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Fiche d Homologation confotnre l 'annexe J du Code ipoitif international 
Homologationsblatt gemoB Anhang J de i  inteinat onaien Sportgesetzes

Homologation valable à  partir du. 
Homologation gültig o b ------------ - 1JUIH 1985

en groupe 
in Gruppe

A .

Photo A

1. Definitions / Definitionen

101. Contructeur Sachsenring Automobilwerke Zirickau
H ers te lle r------------------------------------- ^----------------------- ----------  --------

102. Dénomination(s) commerciole(s) — Modèle et type 
Kommerzielle Bezeichnung(en) — Typ und Modell

Trabant P 800 RS

103. Cylindrée totale 
G esam thubraum  —

104. Mode d e  construction 
Konstruktionsart

77J.Û3

, , « . Stahlblech/Duroplast
separee, matériau du chassis .  . , ,  ̂ .

n  sep=,ot, Chassis-Moteriol -  t o l e  8  a c W p l a s t i q u ^

cm^

monocoque
seibsttragende Konstruktion

105. Nombre de volumes 
Anzohl der Raume

106. Nombre de places 
Anzahl der Plâtze

s. A.



T ra b a n t
;C

P 800 RS
. OP A - 5 2 7 3

2, D'- ■■■/:> i. Poids Dimensîonen, Gewidit

2'!- L <g.)«ur hors-tout 
’ C isfi iit’ange

?P^ Lorj^eur hors-tout 
Gesomtbreite

3 506

1 500

m itte  F ah rzeug/ 
mm ±  1 “/o T iir g r if f  zu T tirg r iff

m ilie u  de v o i t u r e /  
Endroit d e  Id  mesure POignSe de p o r te  

mm ±  1 »/o W ogem essen  ______^ POignSe de p o r te

204. Largeur de  la carrosserie 
Breite der Karosserie

209. Porte-à-faux a) AV 
Uberhang Vorn 592

q ) a  Io  hauteur de l'oxe AV
an  der Vorderochse 

b) A Io hauteur de  l'axe AR

1 500
mrn± 1 •/#

an  der H in te rach se_________________ mm ±  1 %

206. Empattement a) Droit g  q20
Radstand Redits------------------- mm ±  1 %

b) Gauche 
Linics__

-mm ±  1 %
b) AR 

Hlnten

210. Distances «G» (volant — paroi de séparation AR) 
Abstond »G" (Lenkrad—hintere Trennwand) _____

2 020

894

1 350

mm ±  1 ®/o

mm ±  1 ®/o

mm ±  1 7o

3. M oteu r , Motor
(En cas d e  moteur rotatif, voir Article 335 sur fiche com plém entaire)
(Im Folle von Rototionskolbenm otoren siehe Artikel 335 ouf E rgonzungsblatt)

301. Emplacement et position du moteur ^ o n t m o t o r / q u e r  s t e h e n d  0
Anordnung und Loge des Motors Moteur en av a n t/d a n s  la x e t r a n sv e r sa l de l a  v o itu r e

e t  v e r t i c a l  0*̂
303. Cycle

Arbeitstakt

2-T akt 
deux temps

304. Suralimentation ^ ^ p n o n ;  type
(En cas d e  suralim entation, voir égalem en t l’Article 334 sur fiche com plém entaire)
AufladungÉ^nein Typ________ _____________________________
(Im Falle d e r^ u f la d u n g  siehe ebenfalls Art. 334 ouf Ergdnzungsbl att)

305. Nombre et disposition des cylindres 2 Z ylin d er in  Reihe
Zohl und Anordnung der Z y lin d e r_____ 2 c y l i ndres_en  l ig n e

306. Mode de refroidissement 
Art der Kühlung -----------

Luftkühlung
r e fr o id is s e m e n t  par a ir

307. Cylindrée a) Unitaire

Hubroum a) Einzeln _ 3 Ô 5 .5
b) Totale

(C ette indication n 'est pas à  considérer en Gr. N),

-cm^ b) Gesamt 771.03

c) Totale maximum autorisée* a ^ r
Max. gesam t z u g e lo s se n ----------- i l  cm^

(D iese A ngabe ist nicht für G ruppe „N" lutreffend)
cm'’
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312. Matériau* Hu bioc c;! :>d' >s 
Moterial des Zjli.i Jerbloi-lts

313. Otemises a) oui 
Laufbuchse a] ja

AIuminium-’Legierung  
a l l i a g e  I tg e r

-)  T, :
Typ

6raugu£  
fo n te  g r is e

314. Alésage
B ohrung----- 8 2 ,0

315. Alésege maximum autorisé 
Max. zulôssige Bohrung _ 82,6

mm

iTim
(C ttte  indication n 'est pas à  considérer en Gr. N) 

(DIese A ngabe 1st nicht fur G ruppe ,N * rutretfend)

316. Course 
Hub - 73--------------- -—  mm

▼ ergüteter S tah l
318. Bielle a) Matériau a c ie r  d e  

Pleuelstange Material ty»gi

c) Diamètre intérieur de la tête de bielle (sans coussinets) 
Innerer Durchmesser des Pleuelstangenkopfes (ohne Loger) -

d) Longueur entre axes ^ ^
Lange zwischen den A ch sen ------------------------ mm (±  0,1 mm)

das P leu e l i s t  e in  
b) Type de la tête de bielle T e il  la  b i e l l e  e s t  

Art des Pleuelstangenkopfes une par.t__ ____

2 4 ,0 0

e) Poids minimum 
Min. Gewicht _

mm ±  0,1 ®/o 

330

319. Vilebrequin a) Type de construction 
Kurbelwelle B o u o r t ________

aus E in z e l t e i le n  m on tiert  
m ontl de p iè c e s  d etach S es

b) Matériau 
Material —

v e r g ü te te r  S tab l 
a c ie r  tzaitS

c) coulé 
□  gegossen

e) Type de paliers 
Art der Loger -----

f) Diamètre des paliers 
Logerdurchmesser _

estampé d) Nombre de paliers
9  gepreBt • Zohl der Loger___

E u g ellager  
rou lem ents t  b i l l e s

36 ,00
mm ±  0,2 °/o

g) Matériau des chapeaux des paliers Stah l
Material der H o u p t lo g e r__ a c ie r

h) Poids minimum du vilbrequin nu 
Min. Gewicht der nockten Kurbelwelle 9 900

320. Volant moteur a) Matériau
Schwungrad

321. Culasse 
Zylinderkopf

Material

GrauguB 
fo n te  g r is e

b) Poids minimum avec couronne de démarreur 
Min. Gewicht mit S torterzohnkranz________ 3 905

a) Nombre de culasses 
Zohl der Zyl.-Kôpfe

b) Matériau Aluminium-Legierung 
Material a l l i a g e  l8 g e r

323. Alimentation par corburateur(s) a) Nombre de carburateurs 
Speisung durch Vergoser Zohl der Vergoser __
b) Type Plachstrom vergaser

Typ darborateur h o r iz o n ta le c) Marque et modèle 
Morke und Modell

Jikov  36
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d) Nont^bre de  passages de goz p c  corburoteu- 
Zoh! 'er Gosdurchgange pro Ve’gMser

e) Diamètre maximum de la tubulure de go? à !o sortie do ccrbutateur 
Max Gasrohrdurchmesser am Verg jsetousg ng

f) Diamètre du diffuseur au  point d ’étranglement n.aximom 
Venturirohrdurchmesser on der engsten Steüe — —

36

36

mm

mm

324. Alimentation par injection
Kraftstoffspeisung durdi Einspritzung
b) Modèle du système d ’injection 

Art de sE in sp r i tz sy s te m s------------

o) Marque 
Marice

électronique hydraulique 
□  elelctrisch □  hydraulisch 

c2) Mesure du volume d ’air 
Messung des Luftvolumens 

c4) Mesure de  la vitesse de l’air
Messung der Luftgesdiwindigkeit 

Quelle est la pression de réglage? 
Welches ist der Einstelldruck ------------

c) Mode d e  dosage  du carburant mécanique 
Art der Kraftstoffdosierung □  mechanisch

c l)  Plongeur oui/non
Kolbenpumpe ja/nein

c3) Mesure de  la masse d ’air oui/non
Messung der Luftmasse ja/nein

c5) Mesure de la pression d ’air oui/non
Messung des Luftdrudces ja/nein

d) Dimensions effectives du point de  mesure au(x) papillon(s) ou au(x) tiroir(s) d ’étranglement 
Effektive Dimensionen des MeBpunktes an der(n) Drosselklappe(n) oder dem(n) Drosselschieber(n)

oui/non
ja/nein
ou'i/non
ja/nein

 bars

mm
e) Nombre des sorties effectives de  carburant

Anzahl der effektiven K ra fts to f fausgânge --------------------------------------------------
f) Position des soupapes d ’injection Canal d'amission Culasse

Loge der Einspritzventile D  EinlaBkanal D  Zylinderkopf
g) Parties du système d ’injection servant au  dosage  du carburant

Teile des Einspritzsystems, die der Kraftstoffdosierung d i e n e n ---------------------

325. Arbre à cames a) Nombre 
Nockenwelle Anzahl —
c) Système d ’entraînement 

Antriebssystem--------------

b) Emplacement
b) Anordnung - -------- -— —̂
d) Nombre de paliers par arbre 

Anzahl der Wellenlager ------
f) Système de commande des soupapes 

System der V entilbetâtigung------------

326. Distribution: a) Levée maximum des soupapes 
Verteiler Max. Ventilanhub

Admission 
EinlaB- 

ovec jeu de 
mit Spiel

Echappement 
mm AusIaB -

mm

mm

mm

327. Admission a) Matériau du collecteur
EinlaB Material des Ansaugsammelrohres
b) Nombre d ’éléments du collecteur ^

Zahl der Sam m eirohrelem ente-------------- ------

Aluminium~Legierung 
 a H ia g e _  1 Ig er_______

d) Diamètre maximum des soupapes
Max. V entildurchm esser------------

f) Longueur de la soupape
Lange des V e n t i le s --------------------

mm

mm

c) Nombre de soupapes par cylindre
Zohl der Ventile pro Zylinder-------

e) Diamètre de la tige de  soupape
Ventiischaftdurchmesser -------- —

g) Type des ressorts de soupape 
Art der Ventilfedern __ _

mm

F.I.S. A. ^  rr,J



tqi.-- T rab a n t P 800 RS
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328. Edioppement 
At-'puff

o) Matériau du co^'ecteuf
Material des Ausla6 Scm-. ei'Dlires

S tah l
a c ie r

b) Nombre d'élérrrents du collecteur 
Zahl der Sammeirohrelemente

e) Diomètre maximum des soupapes 
Max. V en ti idu rd im esse r-----------

g) Longueur de la soupape
Lange des Ventiles-— -----------

d) Nombre de soupapes par cylindre 
Zabi der Ventile pro Zylinder .

fj Dianiètte de la tige de soupape 
mm Ventilschaftdurdimesser — .

h) Type des ressorts de soupape 
mm Art der Ventilfeder _ ------ _ —

mm

330. Système d ’allumage a) Type 
Zündsystem Typ—

b) Nombre de bougies par cylindre 
Zahl der K e r z e n ---------------------

B a tte r ie  zündung 
allum age par b a t t e r ie

1
c) Nombre de  distributeurs 

Zahl der Verteiler -----

333. Système de lubrification a) Type M ischungs- Nombre de pompes 6 huile 
Schmler,y.tem T y p _ s c h m U r ^ Zahl der DIpumpen ------

g r a issa g e  par mSlange

4. Circuit de carburant / Kraftstoff-System

401. Réservoir 
Behdlter

a) Nombre 
Anzohl _

c) Matériau S ta h lb lech  
Material

b) Emplacement Motorraum
Anordnung en compartiment de moteur

d) Capacité maximum 
Max. Kopazitâ t___ 26

5. Equipement electrique ! Elektrisdie AusrUstung

501. Batterie(s) a) Nombre
Batterie(n) Anzohl  î .

6. Transmission / Kroftübertragung

601. Roues motrices avant arrière
Râderontrieb 9  vorn □  hinten

602. Embrayage b) Système de commande 
Kupplung Bediensystem----------------

c) Nombrede disques 
Anzahl der Schelben 1

m echanisch
mécanique



f-' C'qué 
h'arkp T rab a n t

k ' o d è l e
Model l  ■’

A -  5 2 7 3
f\,‘ H o m o lo g a t i o n

603. Pohe de vitesses a) Emplocement Motorratim, quer ^
Gelriebe ■ — OP com partim ent de mo te u r » tr a n sv e r sa l

^ b)-M arque «manuelle» c M arque «automatique»
Hondbetotig le MorIceV-m-- -— J—Z ---------- -̂-------- Automotisd^eMorlce

'■  d) Emplocement d t la eommonde f to c k a c h a l tu ^  i n  leokradilë ll«_  ~ a
■ AnordnungderBedienung ___ la v ia r  de T ite s s e a  f i i (  « l a  colonne de d i r e c t io n

e) -Ropports -  
Obersetrungen.-ii

î) Grille de  vitesse 
Schaltbild

© G 0 O

Ô Q O Ô

: M a n u è llrf t

rapports
Dber-

setzungen

landbetâtigun

nom bre de  
dents 

Zôhnezohl

B -

6

c
îr

' Z  -  'Automath;

-roppôrts 
D ber- Z 

se tzu n g en  .

u e i A utom oA

nom bre de 
dents 

.Z âhnezoht

6  k ■
■bc>an

«.V . « u p p t.f

roppdrts
D ber-

setzungen.-'

tus&tîl.-Getrie
<

nom bre de  
dents 

Zôhnezohl '

t>«:
'dw
■5

1
i

4 ,0 8 3 4 9 /1 2 X
i

■ -
4 ,0 8 3 4 9 /1 2 X -

2 2,316. ■ 4 4 /1 9 X 2 ,5 5 6 4 6 /1 8 X

3 1 ,5 2 0 3 8 /2 5 X 1,783 4 1 /23 X

4 1,103 3 2 /2 9 X 1 ,3 7 0 3 7 /2 7

5 T î . •  !
-

1,103 3 2 /2 9 Y

AR/R 3 ,8 3 4 6 /1 2 3 ,8 3 4 6 /1 2
Cons-
ton te
Kon-

stan te

©©OO

©@©0
604, Surmultipiicotion a) Type 

Schnellgang Typ

b) Rapport
O berse tzung-------------------

d) Utilisable avec les vitesses suivantes 
Verwendbar mit folgenden Getrieben

c) Nombre de  dents 
Zâhnezahl -------

F.I.S. A

^UTOÎÜO^



f>‘u i q u e  
Mo>l,e .. T ra b a n t

M o d è le
Model! P 800 RS _ N H o m o lo g a t i o n

A -  5 2 7 3

605. Couple final
Endabtrieb
o )  Type du couple finol

Art des Endobtriebs - -
b) Rapport- 

Obersetzung -  ‘
c) Nombre de dents 

Zâhnezohl
d) Type d e  limitotion de  

différentiel (si prévu)
Art der Differential-. 
sperre (wenn yorhonden)

AV !  vorn

K eg elrad an tr ieb  i 
tra n sm is s io n  par- 
p ign on s co n iq u es  

3 ,9 4 7

7 5 /1 9

AR /  hinten

e) Rapport de  lo boîte de  transfert 
Dbersetzung des Verteilergetriebes

606. Type de l’arbre de transmission 
Art der Antriebswelle —  ------ -

K u g e lg le ic h la u fg e le n k w e lle  
tr a n sm iss io n  de hom ogêtique â r o tu le

7. Suspension \ Aufhangung

701. Type de suspension 
Art der Aufhangung

E inaelradaufhângung
su sp en sio n  de rou es ind ép en dan tes

bj E inzelradaufhangung
hinten su sp en sio n  de rou es in d ép endan tes

702. Ressorts hélicoïdaux 
Schraubenfedern

AV: V n o n  AR: | [ f n o n  
v o rn : |^ 'n e in  hinten : d ^ e i n

703. Ressorts à  lames 
Blattfedern

AV: oui/j 
vorn: j o | |

AR: oui 
hinten: jo

704. Barre de torsion 
Drehstab

A V : | 0 n o n  A R :flB 'non  
v o rn : | j^ n e in  h in ten :^B nein

705. Autre type de suspension: Voir photo/dessin en poge 15
Andere Art der Aufhangung: Siehe Photo/Skizze ouf Seite 15



Mo'Que 
M c tk e T rab an t

Mo dè le  
- Modell P 800 RS

A - 5 2 7 3
N Honio iog a t i on

C7. Amortisseurs 
Sto'^rtâmpfer
a) Nt ; Sre par roue 

^ Afi^uh) pîo Rod
b) Type 

Typ
c) Principe de fonctionnement 

Funktionsprinzip

Avont /  -'Oin 

1

T eleskop
tS le sc o p iq u e
h y d ra u lisch
h y d ra n liq u a .

Arrière /  hinten 

1

Teleskop  
tS le sc o p iq u e  
h y d ra u lisch  
h y d ra u lique____

8. Train roulant / Fahrgestell

801. Roues a) Diamètre AV AR
Roder Durchmesser vorn _-1 / ? ^.9»^ m hinten

803. Freins a) Système freinage 
Bremsen Bremssystem —

h y d ra u lisch e  Z w eik reisb ren san lage  
f r e in  h yd rau liqu e a deux c ir o u i t e

b) Nombre de maître-cylindres 
Zdhi der Hauptzyiinder -------- 1.

c) Servo-frein 
Brems-Helf

d) Régulateur de freinage 
Bremsnachsteller

b1) Alésage 
Bohrung 2 X 1 9 ,0 0

WB/non c l)  Marque et type 
3fi^nein Marke und Typ

oui KKK d1) Emplacement am B rem shalteb lech  
ja/KWK Anordnung  g  f l a s que de f r e in

mm

e) Nombre de cylindres par roue 
Anzohl der Zylinder pro Rad

e l)  Alésage 
Bohrung

f) F-reins à tambours 
Bremstrommel

f1) Diamètre intérieur 
Innen-Durchmesser 

f2) Nombre de mâchoires par roue 
Zohl der Bremsbocken pro Rod 

f3) Surface de freinage 
Bremsfldche 

f4) Largeur des garnitures 
Belagbreite

g) Freins à disques 
Scheibenbremsen

g1) Nombres de sabots par roue 
Zohl der Bremskiôtze 

g2) Nombre d'étriers par roue 
Zohl der Bremssottel

Avant /  vorn Arrière /  hinten

2 1

2 5 ,4* mm 19 ,05 mm

230 mm ( ±  1,5 mm) 200 mm;(± 1,5 mm)

2 2

' 211 cm* cm*

50 |Tf,rn 30 mm
■
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AV /  vorn AR /  hinten

g3) Matériou des étriers
Motertal der Biemssottel 

g4) Epaisseur n>oximate du disque 
Max. Scheibendidce 

g5) Diamètre extérieur du disque 
AuBerer Scheibendurdimesser 

gô) Diamètre extérieur de 
frottement des sabots 
AuBerer Durdimesser 
der Bremskiotz-Reibflâche 

g7) Diamètre intérieur de 
frottement des sabots 
innerer Durdimesser 
der Bremskiotz-Reibflâche 

g8) Longeur hors-tout des sabots 
Gesamtiânge der Bremskiôtze 

g9) Disques ventilés 
Schelbenbelüftung 

g 10) Surface de freinage par roue 
Bremsfiâche pro Rod

h) Frein de stationnement h1) Système de commande S e ilz u g
Handbremse w is c h e n  den Bediensystem commande par .cablg----

h2) Emplacement de la commande Vordar— h3) Effet sur roues AV AR
Anordnung der B e d i e n u n g — s i t z e n   wirkt ouf die Roder vorn hinten

en tre  aux s ie g e s  avant
O I I VD6

jyp Zahnstangenlenknng /  d ir e c t io n  a crS m aill^ re  >_________

b) Rapport c) Servo-assistance H ^ 'non
übersetzung-— 15—?—1-----------  Lenk-Helf Ml'n^in

mm

mm ( ±  1 mm)

mm

mm (±  1 mm)

mm mm

mm mm

mm mm

oui/non oui /  non
ja/nein ja/nein

cm*
'■ 2 cm*

804. Direction 
Lenkung

9. Carrosserie 
Ko rosserie

901. Intérieur 
Innen

902. Extérieur 
AuBen

o) Ventilation oui^
Belüftung jO/T

f) Toit ouvrant optionnel 
Wohlweise offenes Doch

f2) Système de commande 
Bediensystem-----------

b) Chauffage 
Heizung

non f1) Type 
nein Typ ------

oui / l
ja

g) Système d'ouverture des vitres latérales
Offnungssystem d. seitl. Scheiben AV / vorn

K urbelapparate 
ma n iv e l le  apparei l

o) Nombre de portes
Z ohlderTüren --------

c) Matériau des portières 
Material der Türen

AR / hinten .

b) Hayon AR 
Hecktür 9

non
nein

AV / vorn 

AR / hinten

D uroplast /  S ta h lb lech  
p la s t iq u e  /  t S l s  d â c ie r
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d) Matériau du capot AV D uroplast
Material der Bughoube PA ^^stique

e) Matériou du capot/hayon AR 
Matériel der Hedchaube/Hedctür

f) Matériau de  la carosserie 
Material der Karosserie -----------

g) Matériau du pare-brise 
Material der Windsdiutzscheibe

h) Matériau de la lunette AR 
Matériel der Hecksdieibe-----------

1} Matériau des glaces de custade 
Material der Fondfenster --------

k) Matériau des vitres latérales 
Material der Seitenscheiben

I) Matériau du pare-choc avant
Material der varderen StaBstange -

m) Matériau du pare-chac arrière 
Material der hinteren StoBstange

D uroplast
p l a s t i q u e _______ ___________________

s ie h e  z u s a tz l ic b e  Inform ât!onen  
v o is  i n form ations com plém entaires

Verbundglas 
v erre  f e u i l le t ®
E in s c h ic h ts ic h e r h e it s g la s  
v e r fe  trem pi_______________
E in s c h ic h ts ic h e r h e it s g la s  
v erre  tremp®_______________

AV / varn

AR /  h in te n ----------------
S ta h lb lech  /  P la s t
t ^ le  d» a c ie r  /  p la s t iq u e s

E in s c h ic h ts ic h e r h e it s g la s  
v erre  tremp§__________ _

S ta h lb lech  /  P la s t
t^ le  d ’ a c ie r  /  p la s t iq u e s

Informations complémentaires 
Zusâtziiche Informationen

f )  M ateria l der K a rosserie  
MatSniau de la  c a r o s s e r ie

K a ro sser ieg er ip p e  in  S ta h lb lec h  
l a  c a is s e  de c a r o s s e r ie  en 
t o le  d ’ a c ie r
AuBenverkleidung (d ie  vorderen und 
h in te r e n  K o tf lU g e l, d ie  TUren, das 
Dach und d ie  A ttrappe der Vordervand) 
in  D uroplast
panneau e x té r ie u r  de c a r o s s e r ie  
( l e s  a i l e s  avanta e t  a r r ié r e s ,  l e s  
p o r te s , l e  t o i t  e t  1 'a ttra p p e  du 
panneau a v a n t) en p la s t iq u e

10

F.I.S.A.
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Photos Photos 

M. 'OUI /  Motor

■* C) Profil droit du moteur déposé
Rr-chte Ansidit des ousgebcuten Motors

D) Profil gauche du moteur déposé
Linke Ansicht des ousgebouten Motors

E) Moteur dons son compartiment 
Motor in selnem Einbouroum

F) Culasse nue
Nackter Zylinderkopf

i

11



Mvi-q-
l»1nrke

T rab an t Modèle
M o ' e l i

P 800 RS
K '.i-nologotion

A - 5 2 7 3

G) Chombre de combustion 
Verbrennungsroum

H) f  o :bu ’oteur(s) ou système d'injection 
Der (die) Ve^goser oder Einspritzsystem

I) Collecteur d ’admission 
EinlcB-Sommelrohr

J) Collecteur d'echoppement 
AusloB-Sommelrohr

Transmission /  Kraftiibertragung

S) Carter de boîte de vitesse et cloche d ’embrayage 
Getriebegehâuse und Kupplungsgehâuse

12



Mo .jue 
Morke T rab a n t

M o d è le
Modell

P  8 0 0  RS N H omo log at ion
A - 5 2 7 3

Suspension / Aufhângung

T) Train avant complet déposé
Vorderes Fahrv^erk voilstândig ausgebout

U) Train arrière comp'et déposé
Hin eies Fahrwerk voilstândig ausgebout

Train roulant / Fahrgesteli
V) Freins avant

Vardere Bremsen
W) Freins arrière 

Hintere Bremsen

Ca rosserie /  Ka rosserie
X) Tableau de bord 

Instrumententofel
Y) Toit ouvrant

Dach, dos sich ôffnen lâBt

13



Mü.que T r a b a n t  
Marke

M od è le
Model!

P 8 0 0  RS
_  N H om ol o g a t io n

A - 5 2 7 3

Dessins /  Zeidinungen

Moteur /  Motor

I Orifices d ’admission d e  la culasse, 
face collecteur (tolérances sur 
dimensions -2®/o, +4®/o)
EinloBôffnung des Zylinderkopfes, 
ansaugrohrseitig (Abmessungs* 
toléra nzen -2 % . + 4% )

■

Orifices du collecteur 
d'admission, côte culasse 
(tolérances sur dimensions 
- 2  0/0, + 4 % )
Ansougrohrôffnung, zylinderkopf- 
seitig (Abmessungs- 
toleronzen -2 % , + 4% )

■■ « I
:

-a-«n
•j

Æ L.

Orifices d ’échappement de la 
culasse, face collecteur 
(tolérances sur dimensions 
- 2 % ,  + 4 % )
AusIoBôffnung des Zylinderkopfes, 
sammeirohrseitig (Abmessungs- 
toleronzen -2 % , + 4% )

IV Orifices du collecteur d ’échap
pement, côte culasse (tolérances 
sur dimensions —2 %, + 4  %)

IV Offnungen des Auspuffsommelrohres, 
zylinderkopfseitig (Abmessungs- 
toleronzen —2%, +  4®/o)

14

426

47



Morque Trabant 
Mo'ke

Modè’e
Mode”

P 800 fiS
N Homologat ioi i

A -  5 2 7 3

Suspension Aufhongung

XV Système de suspension, selon I'ortide 705 ou en rempl>jcemer>t des photos O  et P 
Aufbôngjngssystem gemoB Artikel 705 oder ersotiweise Photos O  und P

15



F E D E R A T I O N  I N T E R N A T I O N A L E  
D U  S PORT A U T O M O B I L E

HomoIogoMon N

A - 5 2 7 3

Groupe A i n  
Gruppe I ^

Marque 
Morke _

Trabant Mo'icle
Modell P 8 0 0  RS

Dimensions intérieurs comme définies por le Règlement d ’Homologotion 
innenroum-Abmessungen wie im Homologotions-Reglement festgelegt

B (Hauteur sur sièges avant) 
(Hôhe über den Vordersitzen)

C (Largeur aux sièges avant) 
(Breite bei den Vordersitzen)

D (Hauteur sur sièges arrière) 
(Hôhe über den Hintersitzen)

E (Largeur aux sièges arrière) 
(Breite bei den Hintersitzen)

F (Volant -  Pédale de frein) 
(Lenkrad -  Bremspedal) -------

G (Volant -  paroi de  séparation arrière) 
(Lenkrad -  hintere Trennwand) -------

1 900

1 000

1 100

5 5 0

1 3 5 0

mm

mm

mm

mm

mm

mm

mm

^ U T O N IO ^
16



F E D E R A T I O N  I N T E R N A T I O N A L E  
DU SPORT A U T O M O B I L E

Fidie d'extension o l’Homologation officielle FISA 
Offizielles FISA-Erweiterungs-Homologotionsblott

H' ■Ttoicgotion K’

A - 5 2 7 3

Extension N 
Erweiterungs-N

0 1 -  0 1 ¥0

□  et Evolution normale du type dès le numéro de  châssis 
Normale Entwicklung des Types ob Chossis-Nr. -------

0  VP Variante de fourniture/Liefer-Variante 

I l  VO Variante option/Wahl-Voriante

1 I ER Errata /Druckfehier

Homologation valable dès le -■1 JUIH 1985
Homologation gültig o b ------------------------------------

Constructeur 
Hersteller —

Page ou ext 
Seite oder 
Erweiterung

3

5

VEB Sachsenring  
Autom obilverke Zvickau

Art.
Artikel

Description
Bescfireibung

321 I Z ylinderkopf 
C ulasse

en groupe 
in Gruppe

Modèle et type 
Model! und Typ P 800 RS

Brennraum geândert 
chambre de com bustion m o d if ile

401 K r a fts to ffta n k
R eservo ir

a Anzahl
Nombre

1

b Anordnung im Eofferraum
Emplacement en c o f fr e  2 bagages

c M ateria l S ta h lb lech
M atériau t d le  d a c ie r

d Max« K apazitat 
C apacité max* 30 1

605 Endabtrieb  
Couple f in a l

b Rapport
Übersetzung 3 . 7

c Nombre de d en ts
Zahnezahl 74 /20

i'AUTOW Page 1 / 1 7
Seite 1/ 17



M'j.q.ii
M o r k e T rab an t Mo dèl e

Modell  —
P  8 0 0  RS

N H om ol cg o t i o n  _
A - 5 2  7 3

PH O TO S, PHOTOS N Ex. 0 1 -  0 1 VO
Erw.-:terungs-Nr_________ _̂__________

2̂

Brennraum geàndert
chambre de com bustion m odifiSe

K r a fts to ff ta n k  im Kofferraum  
R eservo ir  en c o f f r e  d bagages

E in f U lls tu tz e n  
O r if ic e  de rem p lissa g e P a g e /  1 8

Seite / __



FEDERATION INTERNATIONALE 
DU SPORT AUTOMOBILE

FICHE D'EXTENSION A L'HOMOLOGATION OFFICIELLE FISA 
FORM OF EXTENSION TO THE OFFICIAL FISA HOMOLOGATION

Homologation N“̂

)>- 5 2 75
Extension N°

0 2  -  0 2 vn

m  VO Variante option / Option variant

Homologation valable dès le 
Homologation valid as f ro m -------------

-  1 JUIN 1985

Constructeur (Je la voiture . ,  Modèle e t type
Automobilwerke Zwickan Model and typeManufacturer of the car

en groupe 
In group _

P 800 RS

ARCEAU /  CAGE DE SECURITE ROLLBAR /  ROLLCAGE

Arceau principal 

Main rolibar

Entretolse
longitudinaie/diagonale
Longitudinal/diagonal
strut

Arceau avant 

Front rolibar

Fabricant de l'arceau 
Rolibar manufacturer 
Matériau 
Material
Diamètre extérieur 
Exterior diameter 
Epaisseur de paroi 
Wall thickness 
Limite élastique 
Elastic limit 
Résitance à la traction 
Tensile strength 
Poids total y-comprIs les fixations 
Total weight including fixings __

VEBSachsenring Autom obilverke Zvickau

k L t < \ M q  i . / A L Z n  M q d

0  40 mm m m /.... . mm 0  40 mm

3 mm mm/ mm 3 mm

30 kg/mm’ kg/mm*/ kg/mm* 30 kg/mm’

3 5 kg/mm' kg/mmV kg/m nf 3 6 kg/m nf

10 kg

A rceau/cage complet! ' e) hors de la voiture 
Complete rollbar/rollcage outside the car

11
F.I.S.A.

Nous attestons que le présent m i ^ i n f r i n  immiT*ii|i de 
sécurité répond aux dispositions de l'Annexe J  de la FIA, en 
particulier en  ce  qui concerne ses  Implantations, ses con
nexions et ses résistances aux contraintes.
We certify that the present rollbar/rollcage complies with 
the conditions of the FIA Appendix J, In particular with re
gard to Its attachm ents. Its connections and Its stress resis
tances.

Slgnmure du représentant du constructeur du véhicule 
Signature of the car m anufacturer representative

Hérrmann___________________________________
D irek tor  fü r
W îssen sch aft und Technik

S e ite  19



Marque Trabant 
Make ________________

Modèle p  3 Q0  5 3  

Mode! ________________ N Homoi.

PHOTOS OU DESSINS DES FIXATIONS SUR LA COQUE :
PHOTOS OR DRAWINGS OF THE ATTACHMENTS ON THE BODY ;

N Ext.

1

a'
V i

' V  ' - M X■ \  T  % » ' r '

A -  5 2 7 5

0 2 -  0 2 VO

F.i.S.A. U

4 L t ' ^ U T 0 W 0 8 ^

S e ite  20
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FEDERATION INTERNATIONALE 
DU SPORT AUTOMOBILE

H om ologa t ion  No

A -5 2 7 3

G r o u p e  A  
G ro u p  r *

RCHE D’EXTENSION D’HOMOLOGATION 
FORM OF HOMOLOGATION EXTENSION

E xtension  No

03 /  O 1 £R

□  E S Evolution sportive du type /  Sporting evolution of the type □  V O Variante option /  Option variant

Evolution normale du type /  Normal evolution of the type 0 ER  Erratum /  Erratum

□  VF Variante de foumiture / Supply variant

Véhicu le ;  C o n s t ru c te u r  VEB SACHSEN. AUTO, 
Vehicle; M anufactureur

M odè le  e t  type  TRABANT P 800RS
M odel a n d  type  ---------------------------------------------------

H om o lo g a t io n  valab le  à  partir du 
H om o lo g a t io n  valid a s  from

01/01/92

D escrip tio n
D esc rip tio n

A rticie
A rticle

P ag e  ou ext. 
P ag e  o r ext.

L’hom ologation des arceaux en aluminium ou alliage léger est 

supprim ée.

The hom ologation of aluminium or light alloy rollcages is cancelled.

0 2 /0 2  VO

 - C 'A

' I

’-A



F . I. K
N ^D'OROnt

-6.MAR.1985

i OOSSil^P.

i FÉDÉPATIO*. IM FR \'A TIO N /ftLr DF ! 'A'ITGVIOBILF

CERTIFICAT DE PRODUCTION 

PRODUCTION CERTIFICATE

0 1 -

Constructeur

Manufacturer

VEB Sachsenring  
A utom obilverke Zvickau Date 2 9 .0 1 .1 9 8 5

Trabant Type ou désignation commerciale

Type or commercial designation 

P 800 RS

Modèle de voiture 

Car Model

N .1 d'homologation 

Homologation No

Nature de 1-extens.on “ C ulasse/cham bre de com bustion m od ifiée  
- c o u p l e  final/R apport/N om bre de d eu ts

Nature of the extension

PRODUCTION

Ji- iUuSiyiié Cciî.'iê .<oe la KxOviuCtlOii ilieniiUiUic« 
C K ontre  s’entervd pour des voitures entièrement 
tei minées, identiques et conformes à la fiche 
d homologation présentée pour ce modèle.

/ hereby certify that the production  indicated  
opposite concerns cars which are entirely  
com pleted, identical and in con form ity with the 
recognition form su bm itted  for the said mode!.

Signaure

i i l y i U  C i
H e r r m a n n

Fonction D irek tor  flir  
. W issen sch aft tind Technik

Position

Mois / Année 
Month /  Year 1

Nombre
Number

i /8 4

2 /8 4

' 11 174 
. 10 663 de c e la1 383 P800

3/84 11 174 de 1 c e la 392 P800

V 8 4 , 10 152 de I c e la 491 P800

5 /84 11 174 de 1 c e la 465 P800
6 /84 10 152 de j c e la 485 P800
7/84 11 174 de c e la 487 P800

8/84 11 685 de c e la 494 P800

9/84 10 152 de c e la 483 P800

IC/84 11 685 de c e la 476 P800

11/84 11 174 de c e la 492 P800

12/84 9 641 de c e la 467 P800

TOTAL 130 000 de c e la 5115 P800

Observations : 
Remarks :

FEDERtyiON NTERKAÎIQKUE

(I012IÜ -6MAR.85

DU SPORT AUTOMOBILE 79


